
Markmið með Evrópska tungumáladeginum
• Að vekja almenning til vitundar um mikilvægi tungumálakunnáttu og auka

fjölbreytileika þeirra tungumála sem lögð er stund á til að stuðla að fjöltyngi
     og auknum skilningi á menningu annarra þjóða
• Að vekja athygli á tilveru og gildi allra þeirra tungumála sem töluð eru í Evrópu
• Að hvetja til símenntunar í tungumálum, bæði til að koma til móts við

efnahagslegar, félagslegar og menningarlegar breytingar í Evrópu, og sem lið
í því að styrkja sjálfsmynd einstaklingsins.

Evrópski tungumáladagurinn á Íslandi
Markmið með Evrópska tungumáladeginum á Íslandi er að menntastofnanir um allt
land, leikskólar, grunnskólar, framhaldsskólar, háskólar og aðrir hagsmunaaðilar
nýti daginn til vinnu við spennandi og lærdómsrík tungumálaverkefni. Öll tungumál
koma til greina, jafnt þau sem við lærum á unga aldri og þau sem við höfum lagt
stund á síðar, jafnt evrópsk mál sem önnur, og jafnt opinber sem svæðisbundin
tungumál eða táknmál.
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Evrópskir skipuleggjendur:

Á vefsíðu Evrópuráðsins um Evrópska tungumáladaginn www.coe.int/EDL er að finna
dæmi og tillögur að verkefnum og aðgerðum, svo og gagnagrunn þar sem hægt er að skrá

dagskrárliði tungumáladagsins.

Í menntamálaráðuneytinu má nálgast íslenska útgáfu veggspjalds sem hannað hefur
verið af Evrópuráðinu í tilefni Evrópsks tungumáladags 26. september.

www.coe.int/EDL www.menntamalaraduneyti.is www.vigdis.hi.is
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Evrópskur tungumáladagur 26. september
Evrópuráðið hefur gert 26. september að árlegum Evrópskum
tungumáladegi. Dagurinn er haldinn hátíðlegur í Evrópu og víðar 
í því skyni að vekja athygli á mikilvægi tungumálakunnáttu og 
fagna fjölbreytileika tungumála. Fyrsti Evrópski tungumáladagurinn
var haldinn 26. september 2001 á Evrópsku tungumálaári. Frá þeim
tíma hefur  dagurinn fest sig í sessi og í tilefni dagsins eru 
fjölmargir skemmtilegir viðburðir skipulagðir um gervalla Evrópu.
Evrópuráðið gefur ekki út nein fyrirmæli um framkvæmd dagsins.
Aðildarríkjum, sveitarstjórnum, frjálsum félagasamtökum,
menntastofnunum og einstaklingum eru gefnar frjálsar hendur með
skipulagningu dagskrár í samræmi við áhuga og þarfir.

Hugmyndir að verkefnum á Evrópskum tungumáladegi
Hugmyndunum sem settar eru fram í þessum bæklingi er ætlað að
nýtast skólum o.fl. við skipulagningu Evrópsks tungumáladags.
Hugmyndirnar eiga það sameiginlegt að unnt á að vera að nýta þær
við verkefni í öllum tungumálum og aðlaga þær flestum aldurshópum.

Alþjóðlegur markaður
Settur er upp alþjóðlegur markaður með básum frá mörgum löndum þar
sem „seldur” er eða kynntur dæmigerður varningur frá viðkomandi
löndum. „Innfæddir” afgreiða í básunum og til að skapa rétta stemningu
eru sett á svið skemmtiatriði á „torginu”. Hægt væri að tengja markaðinn
ákveðnu þema, s.s. mat og hátíðisdögum í mismunandi löndum.
Upplýsingaefni um löndin, vörurnar, atburðina liggur frammi fyrir
nemendur sem spjalla við „innfædda”, spyrja spurninga og afla sér
upplýsinga. 

Auglýsingar
Vörur eru seldar um allan heim og auglýstar á öllum heimsins
tungumálum. Nota má auglýsingar af netinu, úr dagblöðum, tímaritum,
sjónvarpi, skilti og veggspjöld. Fá má nemendur til að rannsaka
auglýsingarnar, bera þær saman, búa til nýjar og sýna afraksturinn.

Bréf til blaðsins
Unnið er með hugmyndina „bréf til blaðsins” á margvíslegan hátt. 
Bréfum í erlendum unglingablöðum svarað, nemendur skrifa sjálfir bréf 
um málefni sem þeim eru hugleikin, taka þátt í spjallrásum o.s.frv. Hér
væri um einstaklingstjáningu að ræða, þ.e. nemendur skrifa eða ræða 
um málefni sem snerta þá persónulega og setja sig inn í hugarheim
annarra með því að svara bréfum og taka þátt í umræðum.

Bæjarferð
Nemendur skrifa hjá sér orð af erlendum uppruna sem þeir finna í
verslunum, á skiltum eða á vörum. Þá gætu þeir farið á söfn og skoðað
verk eftir erlenda listamenn eða heimsótt fjölþjóðleg fyrirtæki. 
Nemendum er skipt í smærri hópa sem fá ákveðin verkefni, fara t.d. í
nokkrar verslanir og kanna hvaðan vörurnar koma sem þar eru seldar, 
kíkja á matseðla veitingahúsa og athuga mismunandi uppruna réttanna
sem þar eru framreiddir.

Dagur með þekktum útlendingi
Að loknu stuttu spjalli, helst frá einhverjum þekktum aðila, erlendum eða
innlendum, sem tengist útlöndum, erlendri menningu eða tungumálum á
einhvern hátt, vinnur bekkurinn, hópur bekkja eða allur skólinn að þemanu
„Dagur með þekktum útlendingi.” Nemendur vinna í smærri hópum sem
sameiginlega ákveða hvaða persóna er tekin fyrir, taka saman efni um
persónuna, útbúa dagskrá og kynna fyrir öllum hópnum. Kynningin gæti verið
t.d. í formi leiksýningar, upplesturs, glærukynningar, vefsíðu eða prentaðrar
sögu. 

Evrópa í skólanum
Hver kennslustofa er helguð einu landi í Evrópu. Stemning viðkomandi
lands sköpuð, nemendur útbúa vegabréf, ferðast á milli „landa” og 
kynna sér tungumál og menningu.

Evrópsk tungumálavika
Í tengslum við tungumáladaginn er “Evrópsk tungumálavika” skipulögð í
skólanum og tungumáladagurinn þar hápunkturinn. Boðið er t.d. upp á
örnámskeið (t.d. fimm tungumál þannig að nemendur og kennarar geti
kynnt sér eitt tungumál á dag) og viðurkenningarskjöl veitt fyrir
þátttökuna. Keppni er skipulögð í lokin í því hver hefur náð að læra mest
á þessum stutta tíma.

Evrópubúar í bæjarfélaginu ykkar
Býr fólk frá öðrum löndum Evrópu í bænum/hverfinu ykkar? Hægt er að
byrja með því að gera könnun í bekknum, skólanum á því hverjir eiga
rætur sínar að rekja til annarra landa Evrópu eða þekkja til fólks af
erlendum uppruna í bæjarfélaginu/hverfinu. Nemendur útbúa
spurningalista, taka viðtöl og kynna að lokum þá sem þeir töluðu við.

Fjarfundur með nemendum í öðrum löndum
Fjarfundi á milli skólans og skóla í útlöndum er komið á. Fundurinn er
undirbúinn í tíma þannig að búið er að útbúa spurningar og nemendurnir hafa
haft aðstöðu til að skiptast á upplýsingum. Ef skólinn eða bekkurinn er ekki
þegar í samskiptum við erlenda skóla er hægt að leita að samstarfsaðilum á
vefsíðunni www.eun.org (European Schoolnet) og www.menntagatt.is.

Fjöltyngi
Skólar sem hafa tví- eða fjöltyngda nemendur geta beint athygli sinni að
þeim tungumálum sem þessir nemendur tala. Bekkirnir vinna að
verkefnum sem tengjast þessum tungumálum og menningu.  Afurðirnar
hafðar til sýnis í skólanum, t.d. á sal eða á göngunum.

Glens og grín á mörgum málum
Glens og grín á sér margar birtingarmyndir: grínsögur, brandarar,
uppistand, teiknimyndaseríur, gamanþættir, auglýsingar. „Grínhátíð” gæti
verið lokapuntur dagsins. Hægt er að vinna margs konar verkefni, s.s. að
þýða brandara yfir á íslensku, aftur á upprunalega málið og bera saman
niðurstöður, semja teiknimyndasögu á erlendu máli og segja brandara á
erlendum tungumálum.

Heimsóknir í menningar- og tungumálastofnanir
Nokkur lönd starfrækja menningar- og tungumálastofnanir hérlendis.
Hægt er að skipuleggja heimsóknir þar sem nemendur fá innsýn í starf
stofnunarinnar, kynnast menningu og tungumáli viðkomandi lands og
hitta að máli fólk sem talar tungumálið. Að heimsókn lokinni vinna
nemendur greinargerð í formi skrifaðs texta, myndasögu, hljóðupptöku,
myndbands eða bloggsíðu.

Íþróttagreinin mín
Reynslu nemenda af íþróttum er lýst og ólíkar íþróttagreinar útskýrðar.
Upplýsingar gefnar um íþróttafélög, samtök og þekkta íþróttamenn.
Nemendur geta gert þjálfunaráætlun og sýnt notkun hennar. Hægt er að
laustengja þetta efni þemanu matur frá mismunandi löndum með því að
nemendur fjalli um mataræði sem hentar fyrir mismunandi íþróttagreinar,
setji saman matseðla og fjalli um íþróttir og hollustu á víðtækan hátt.

Keðjusögur
Bekkurinn skrifar sögu í samstarfi við „vinabekk”, t.d. í útlöndum. Þemað
getur verið ævintýri, glæpasaga, ástarsaga eða eitthvert annað fyrirfram
ákveðið efni. Hugmyndir er t.d. hægt að sækja á
www.neverendingtale.com., og hægt er að komast í samband við bekki
erlendis í gegnum t.d.: http://www.montageplus.co.uk/linkup/linkup.htm

Matur frá ýmsum löndum
Unnið með matarmenningu ólíkra landa. Uppskriftir á erlendum
tungumálum skoðaðar og nemendur spreyta sig á að kynna
uppáhaldsmatinn sinn (gjarnan eitthvað séríslenskt) fyrir útlendingum.
Nemendur kynna sér matarhefðir í mismunandi löndum og bera saman.
Efni fengið úr bókum, tímaritum, sjónvarpsþáttum, af netinu og víðar.
Hugmynd að vefsíðum: www.kidscookingcorner.com, www.manneldi.is.

Þetta þema er hægt að vinna í samvinnu við heimilisfræðikennara þannig
að nemendur fái að spreyta sig á því að elda sjálfir mat frá framandi
löndum. Í hádeginu væri svo hægt að bjóða nemendum upp á að kaupa
ódýran mat frá ýmsum löndum, útbúinn af nemendum sjálfum.

Kvikmynda- og myndbandahátíð
Erlendar kvikmyndir, myndbönd og stuttmyndir sýndar í skólanum.
Nemendur fara á milli „sala” og horfa á myndirnar og skrifa um þær
umsagnir á þar til gerð eyðublöð. Síðar væri hægt að birta umsagnirnar
eða e.t.v. setja fram „topp tíu” lista.

Leiðsögumannaskólinn
Þverfaglegt verkefni þar sem unnið er með tungumál, landafræði, sögu og
sérkenni eigin lands. Nemendurnir kynna sér sitt eigið umhverfi og búa
sig undir að kynna það fyrir erlendum ferðamönnum.

Netkaffihús
Ákveðinn tími gefinn til að leita upplýsinga á netinu um nokkur vel
skilgreind efni. Hægt væri að láta nemendur svara ákveðnum spurningum
skriflega eða munnlega eða vera t.d. með krossapróf eða spurningalista.
Nemendur geta unnið með kidlink (www.kidlink.dk) með það að markmiði
að komast í samband við börn og unglinga um allan heim. 

Sagnanet
Nemendur æfa sig í að segja hópnum eða bekknum sögur sem geta byggt
á t.d. þekktum erlendum sögum eða hugmyndum. Þegar búið er að fara
um bekkinn gæti hafa myndast vefur mismunandi sagna sem síðan mætti
reyna að tengja saman eftir þemum eða landsvæðum. 

Séríslenskt
Byrjað á að „leggja inn” í hugmyndabanka hvað sé séríslenskt. Hópar
nemenda vinna svo að því að útbúa efni á erlendum tungumálum um
eitthvað séríslenskt. Efnið getur verið á margvíslegu formi, t.d. vefsíða,
bæklingur, mynd, leikrit og verið um íslenskan mat, klæðnað, hugmyndir,
þjóðsögur o.fl.

Skapandi skrif
Samsafn af alls kyns verðlausu efni, allt frá mjólkurfernum til múrsteina
veitir nemendum innblástur til þess að gerast óhefðbundnir rithöfundar á
erlendu tungumáli. Loks boðið til samkomu og verkin kynnt áheyrendum.

Skólablaðið fjallar um þemað: Tungumál opna dyr 
Sérútgáfa af skólablaðinu fjallar um tungumál. Efnið gæti t.d. verið: til
hvers að læra tungumál?, viðtöl við nemendur sem tala erlend tungumál,
viðtöl við skiptinema eða aðra útlendinga, sögur og ljóð á erlendum
tungumálum.

Sögusmiðja
Sögu skipt upp í marga hluta og nokkrir valdir. Nemendur fengnir til að
endurskrifa söguna út frá þeim hluta sem þeim er úthlutað. Einnig er
hægt að láta nemendur hafa stikkorð sem þeir eiga að nota við að semja
sögu um ákveðið efni. Nemendur myndskreyta sögur sínar og hengja þær
upp til sýnis. Verkefninu er lokið með því að lesa sögurnar upp.

Talæfingar
Bekknum (eða nokkrum bekkjum til að fá fjölbreytni) skipt upp í smærri
hópa og nemendum gefið efni sem þeir eiga að ræða sín á milli.
Umræðurnar, eða a.m.k. hluti þeirra, teknar upp á segulband eða
myndband og síðan spilaðar fyrir stærri hóp.

Tónlist frá öðrum löndum
Samkoma er skipulögð fyrir allan skólann þar sem bekkir eða hópar
nemenda koma fram og syngja og leika tónlist frá ýmsum löndum: á
ensku, dönsku, sænsku, norsku, frönsku, þýsku, spænsku, pólsku, serbó-
króatísku, kínversku...

Tungumál og upplýsingatækni
Unnið er allan daginn í hópum að því að framleiða margmiðlunarefni,
útbúa heimasíður, vinna efni fyrir netið á ólíkum tungumálum. Deginum
lýkur með upplýsingatæknimarkaði.

Tungumáladagur í öllum skólanum
Allur skólinn vinnur við verkefni tengdum tungumálum: t.d. að syngja,
lesa, skrifa, hlusta á tónlist, horfa á myndbönd á öðru tungumáli en
íslensku. Skólinn gæti ákveðið að vinna með tiltekin tungumál þennan
dag, e.t.v. minna töluð tungumál, og í því sambandi athugað hvort
nemendur, fjölskyldur, skiptinemar eða aðrir geti aðstoðað við verkefnið.

Tungumálasamkeppni
Skipulögð er ljóðasamkeppni, smásagnasamkeppni, teiknimyndasamkeppni
eða frásagnarkeppni á þeim tungumálum sem kennd eru í skólanum.

Uppáhaldsbókin mín
Nemendur vinna með uppáhaldsbókina sína, skrifa stuttan útdrátt á
erlendu tungumáli, lýsa því hvað það er við bókina sem höfðar til þeirra
og hittast svo í hópum og segja frá. 

Upplýsingar um tungumál
Allir bekkir vinna daglangt í því að sækja og setja fram á skapandi hátt,
upplýsingar um hversu margir tala hin ólíku tungumál og hvar þau eru
töluð. Samsýningu á verkunum mætti setja upp í lok dags, t.d. í
hátíðarsal, leikfimisal eða öðru slíku rými.

Veggspjaldasamkeppni með þemað: Tungumál opna dyr
Veggspjöldin geta verið á hvaða tungumálum sem er en ættu öll að vera
af stærðinni A3. Margvísleg efni, litir og myndskreytingar koma til greina.
Ákveðinn skilafrestur á veggspjöldunum og þeim bestu veitt verðlaun.

Velkomin til Íslands
Bekkurinn vinnur að því í sameiningu að taka til og semja efni sem nota
á til þess að bjóða erlendan nemanda velkominn til Íslands og í bekkinn.
Dæmi um efni gæti verið upplýsingar um það sem börn og unglingar þurfa
að vita um bæjarfélagið, efni um skólann, upplýsingar um krakkana í
bekknum, einföld íslenskukennsla o.s.frv.

Æska án landamæra
Á tungumáladaginn hafa nemendurnir samband við börn og unglinga sem
hafa annað tungumál að móðurmáli með því að hittast eða í gegnum
síma, tölvupóst, netið eða fax. Hægt er að komast í samband við ungt
fólk í öðrum löndum, t.d. í gegnum www.eun.org, www.kidlink.org,
www.iecc.org. Nemendur gera svo grein fyrir því sem þeim fór á milli og
hvernig þeim gekk að nota erlenda tungumálið, t.d. með frásögnum,
myndum, texta, leiksýningu eða á öðru viðeigandi formi.

Öll fög verða tungumálafög 
Kennsla í öllum fögum tekur mið af erlendum tungumálum. Dæmi:
Matreiðsla: Útbúinn matur frá einhverju Evrópulandi og nemendur læra
erlend orðtök sem tengjast matartilbúningi.
Dans: Flamenco, evrópskir þjóðdansar. 
Myndmennt: Nemendur fræddir um evrópska listhefð, vinna verk í
ákveðnum stíl, læra heiti á stefnum í listum á erlendum tungumálum,
litaheiti á mörgum málum o.fl.
Saga: Atburðir í evrópskri sögu, sögufrægir Evrópubúar.
Efnafræði: Lotukerfið á frönsku.
Íþróttir: Fótbolti á ensku eða þýsku, boules á frönsku.

Evrópskur tungumáladagur 26. september
Hugmyndir að verkefnum
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